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Sd.Kzf. 234/2 Puma

The German armored car ‘Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2’ known 
as "Puma", was developed and produced by the German war machine in the 
closing years of WW2. The vehicle proved to be an excellent mix of mobility, 
protection and firepower which was built upon the operational experience 
gained by the Wehrmacht in the early stages of the conflict. From 1939 
onwards the German army had used armored vehicles very effectively for 
advanced reconnaissance tasks, and also in a ground support role for its 
troops. The “Puma” was initially a reconnaissance vehicle, but due to its KwK 
39 L / 60 50 mm gun it could also be used equally effectively in offensive 
actions against infantry and other armored vehicles. It was deployed in limited 
numbers on both the Eastern and Western fronts. The highly effective 
independent suspension system of the eight wheels and the powerful engine, 
enabled the Puma to reach speeds of up to 90 km/h on all types of battlefield 
terrain.

EN

L’autoblindo pesante Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2 “Puma” fu 
sviluppato e prodotto dall’industria bellica tedesca negli ultimi anni della 
Seconda Guerra Mondiale. Il progetto costituì un eccellente mix tra mobilità, 
protezione e potenza di fuoco e fu in grado di sintetizzare l’esperienza 
operativa che la Wehrmacht aveva raccolto nei primi anni di guerra. Già dal 
1939 l’esercito tedesco impiegava in modo molto efficace le autoblindo per la 
ricognizione avanzata e per il supporto alle truppe. Anche la “Puma” nacque 
come veicolo da ricognizione ma grazie al suo cannone KwK 39 L/60 da 50 
mm. poteva essere impiegata efficacemente anche in azioni offensive contro 
fanterie e veicoli blindati.  Venne impiegata sia sul fronte Orientale che sul 
fronte Occidentale anche se in volumi limitati. Grazie all’efficace sistema di 
sospensioni indipendenti delle otto ruote e al potente motore, poteva 
raggiungere la velocità di 90 Km/h e garantire buone prestazioni su ogni tipo 
di terreno.

IT

Der schwere Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2  “Puma“ wurde von der 
deutschen Rüstungsindustrie in den letzten Jahren des Zweiten Weltkriegs 
entwickelt und gebaut. Er bot eine hervorragende Mischung aus Mobilität, 
Schutz und Feuerkraft und war das Konzentrat aus der operativen Erfahrung, 
die die Wehrmacht in den ersten Kriegsjahren gesammelt hatte. Bereits 1939 
setzte die deutsche Armee die Panzerspähwagen auf sehr effektive Weise für 
ARC Trooper und für die Unterstützung der Truppen ein. Der „Puma“ entstand 
ebenfalls als Aufklärungsfahrzeug, konnte aber dank seiner Kanone KwK 39 
L/60 zu 50  mm auch für Angriffe gegen Infanterie und Panzer effektiv 
eingesetzt werden.  Er wurde sowohl an der Ost- als auch an der Westfront 
genutzt, wenn auch in begrenztem Umfang. Dank des effizienten Systems 
unabhängiger Aufhängungen der acht Räder und des starken Motors konnte 
er eine Geschwindigkeit von 90 km/h erreichen und auf jeder Art von Boden 
gute Leistungen garantieren. 

DE

FR
L’automitrailleuse lourde Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2 « Puma » 
a été développée et produite par l’industrie militaire allemande au cours des 
dernières années de la Seconde Guerre mondiale. Le projet constituait un 
excellent mélange de mobilité, de protection et de puissance de feu et était en 
mesure de synthétiser l’expérience opérationnelle que la Wehrmacht avait 
accumulée dans les premières années de la guerre. Déjà depuis 1939, 
l’armée allemande utilisait très efficacement les automitrailleuses pour la 
reconnaissance avancée et le soutien aux troupes. Le « Puma » est également 
né comme véhicule de reconnaissance mais grâce à son canon KwK 39 L/60 
50 mm il pouvait également être utilisé efficacement dans des actions 
offensives contre l’infanterie et les véhicules blindés.  Il a été utilisé à la fois 
sur le front oriental et occidental même si en volumes limités. Grâce au 
système efficace de suspensions indépendantes des huit roues et au moteur 
puissant, il pouvait atteindre une vitesse de 90 km/h et garantir de bonnes 
performances sur tous les types de terrain. 

RU
Тяжелая бронемашина Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2 («Пума») 
была разработана и производилась немецкой военной промышленностью 
в последние годы Второй мировой войны. Благодаря особой конструкции 
машина обеспечивала превосходную мобильность, защиту и огневую 
мощь. Ее разработчики использовали весь боевой опыт, накопленный 
Вермахтом в первые годы войны. Уже в 1939 году немецкая армия 
очень эффективно использовала бронемашины для передовой разведки 
и поддержки войск. «Пума» также была разработана как разведывательная 
машина, но благодаря 50-мм пушке KwK 39 L/60 ее также можно было 
эффективно использовать в наступательных действиях против пехоты и 
бронетехники.  Она применялась как на Восточном, так и на Западном 
фронтах, хотя и в ограниченных объемах. Благодаря эффективной 
системе независимой подвески на восемь колес и мощному двигателю 
машина могла развивать скорость до 90 км/ч., обеспечивая хорошую 
производительность на всех типах местности. 

ES
El vehículo blindado pesado Schwerer Panzerspähwagen Sd.Kfz. 234/2 
«Puma» fue desarrollado y fabricado por la industria de guerra alemana en los 
últimos años de la Segunda Guerra Mundial. El proyecto constituyó una 
excelente combinación de movilidad, protección y potencia de fuego y pudo 
sintetizar la experiencia operativa que había acumulado Wehrmacht durante 
los primeros años de la guerra. Ya desde 1939, el ejército alemán utilizaba 
vehículos blindados de manera muy eficaz para el reconocimiento avanzado y 
para el apoyo de las tropas. El «Puma» también nació como vehículo de 
reconocimiento, pero, gracias a su cañón KwK 39 L/60 de 50 mm, podía 
utilizarse eficazmente también en acciones ofensivas contra las infanterías y 
los vehículos blindados.  Se utilizó tanto en el frente oriental como en el 
occidental, aunque en volúmenes limitados. Gracias al eficaz sistema de 
suspensiones independientes de las ocho ruedas y al potente motor, podía 
alcanzar una velocidad de 90 km/h y garantizar una buena prestación en todo 
tipo de terrenos.

NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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
Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

C
Flat Leather

F.S. 30100 
Italeri AcrylicPaint – 4674AP

E
Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP

F
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

G
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP

H
Flat Dark Tan

F.S. 30219
Italeri AcrylicPaint – 4709AP

B
Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP

D
Metal Flat Steel

F.S. 37178
Italeri AcrylicPaint – 4679AP

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden

Suggested Colors

PE

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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Per le parti Fotoincise usare colla Cianoacrilato.

For Photo-etched parts use Chanoacrylate glue.

1

4d

14d

13d

23d

14d

13d

23d

x2 x4

DC

Alternative

4pe

5pe
3pe

1a 1a

1a

Decal 8

Decal 8

C

C

D

D

Bend



48a

62a

48a

58b

70b

69b

68b

63b

61a

48a

59a

64a

65a

60b

80c

89c

94c

90c

93c

88c
88c

92c

8d

87c

84c

85c 88c

61a
59a

62a

8

9

A

A

G

G

G
G

B
B

B

A
Alternative

81c

75c

76c

77c

78c

79c

F

B

1

6d
5d

A

90c

87c

87c

91c86c
7d

87c
87c

87c
99c

82c

20a

A

F



96c

96c

95c

97c97c

10

A
A

20’’
20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

20’’

1

98c

25d
24d

22d

19d

20d

11d

12d

D D



1



1


